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A. 5. EREK

U@klarda' fslenen Su(;lar- ve Diger BanEylemlére\ Miskin
- Sbtzlesme

Bu Sézlesmeye taraf 6lan Devletler asahdaki hiikiimler izerin-

de anlagmiglardir:

_ BOLUM — I
Stzlesmenin kapsamt

" MADDE 1 .

1. Bu Sézlesme,
a) Ceza K_anunlanm ihlal eden suglara;

“ b) Bir sug teskil etsin veya etmesin, ugafm veya icindeki sa-
hislarin veya mallann giivenligini tehlikeye diigiirebilecek veya dii-
siiren, ugak icindeki diizen ve disiplini bozan fiillere; uygulamr.

2. III ncii bslim hiikilmleri sakh kalmak sartiyle, bu Sozles-
me, Akit Devletlerden birinde tescil edilmis bir ucakdaki bir sahis
tarafindan, ugus halinde veya aqik deniz yiizeyinde veya herhangi bir
Devietin iilkesi disindaki bir bdlge yiizeyinde islenen suglar veya
tamamianan fiillere uygulamr.

"3, Bu Sozlesmenin amaglart bakimndan, bir ugak, motor gi-
ciiniin kalkis maksadiyle kullamimaya baslanmasindan inisin son bul-
dugu ana kadar ucus halinde sayilir.

4. Bu Stzlesme askeri amaglarla ve giimriik veya polis hizmet-

lerinde kullanilan ugaklara uygulanmaz.

_ Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Airfcraft
THE STATES Parties to this Convention
HAVE AGREED as follows: hd

CHAPTER —1
Scope of the Convention
ARTICLE 1

1. This Convention shall apply in respect of :
a) Offences against penal law;

b) Acts which, whether or not they are offences, may or do N

jeopardize the safety of the aircraft or of persons or property therein
or which jcopardize good order and discipline on board.

2. Except as provided in Chapter III, this Convention shall apply -
in respect of offences committed or acts done by a person on board
any aircraft registcred in a Contracting State, while that aircraft is
in flight or on the surface of the high seas or of any other area outside
the territory of any State.

3. For the purposes of this Convention, an aircraft is considered -

to be in flight from the moment when power is applied for. the purpose. .

of take-off until the moment when the landing run ends. .

4. This Convention shall not apply to aircraft used in military,
customs or police services.

- . . -
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MADDE 2 .

Dérdiincii madde hiikiimlerini haleldar etmemek ve ugafin veya

igindeki sahislarin veya mailarin giivenliginin icaplari saklt kalmak

sartiyle, isbu Sozlesmenin hicbir hiikmi, siyasi mahiyetteki veya irk

veya din aymnmu lizerine miiesses ceza kauunlarfna aykirt suglar ha-

" linde herhangi bir tedbir alinmasma yetki verir veya islem yapil-
" masim gerektirir bir anlamda yorumlanamaz.

BOLUM — I

Kaza yetkisi .

MADDE 3 -
1. Ucagin tescilli bulundugu Devlet, ugak iginde islenen suglar-
da ve ika edilen fiillerde kaza yetkisini haizdir.

2. Her Akit Devlet, tescil cden Devlet sifatiyle, sicilinde kayith
ugakiarda islenen suglarda kaza hakkim kullanmak maksadiyle,
yetkisini tesis sadedinde gerekli tedbirleri ahr.

3. Isbu Sozlesme, milli kanunlar uyarinca kulamlan higbir cezai
kaza yetkisini ortadan kaldirmaz.

; MADDE 4 .

" " Ucagm sicilinde kayitlL bulunmadigr bir Akit Deviet, ucakta isle-

nen bir sug dolayisiyle ceza yetkisini kullanmak maksadiyle, ugits

halindeki bir ugaga zsagdaki haller disinda miidahalede bulunamaz:
a) Bu sugun neticeleri anilun Devletin iilkesinde hasil olmug

ise;

b) Bu su¢ amlan Devletin bir uyrugu tarafindan veya o Dev-
let uyruguna karst veya o Deviette daimi ikametgihi bulunan bir
gahis taralindan veya ona karsi islenmissc; :

¢) Bu sug anmilan Devletin giivenligini tehlikeye diisiiriiyorsa;

d) Bu su¢ amilan Deviette yiiriirlitkte olup ugaklarin ugusu veya
manevrasina miiteallik kural veya nizamlarin bir ihlali mabhiyetinde
ise;

e) Cok tarafh bir milletlerarasi anlagsma geregince amilan Dev-
lete diisen bir yiikiimliilii§li yerine getirmek igin bu yetkinin kullaml-
mas1 gerekliyse. .

BOLUM — III
Ugak kaptamnn yetkileri

MADDE §

1. Bu béoliimdeki hiikiimler, tescil eden Devletin hava sahasinda
veya agik deniz iizerinde ya da higbir Devlet iilkesine ait olmayan bir
bilge iizerinde ugan bir ugak igindeki bir sahis tarafindan isienen
veya tamamlanan veya islenmek veya tamamlanmak iizere olan sug-
lar ve fiillere tatbik edilemez. :

Son kalkis noktast veya planlanan miiteakip inis noktasinm tes-
cil eden Devletten baska bir Devlet iilkesinde olmasi, veya ugagin,
aym salus iginde bulundufu halde miiteakip merhaie olarak tescil
eden Devletten baska bir Devlet hava sahasinda ugmasi halleri ha-
rigtir. ) .
2. inci maddenin 3 ncii paragrafi hiikiimleri sakli kalmak sar-
tiyle, isbu boliimdeki anlamda bir ugak, bindirme ve yiikleme ta-
mamiandiktan sonra, biitiin dis kapilannin kapanmasindan itibaren,
indirme ve bosaltma maksadiyie bu kapilardan birinin agiimasi anina
kadar ucus halinde kabul edilir. Mecburi inis halinde, ucak iginde
vuku bulan suglar ve filler muvacehesinde, bir Devietin yetkili maka-
m1 ugagin ve igindeki sahis ve mallarin sorumlulugunu iizerine alin-
caya kadar, isbu béliim hiikiimleri cari olmaya devam eder.

N MADDE 6

1. Ugak kaptani, ugak igindeki bir sahsin, 1 nci, maddenin 1 nci
paragrafinda Ongoriilen bir sug veya fiili isledifi veya tamamladigt
veya islemek veya tamamlamak iizere oldugu yolunda miihik bir
kanaata sahip olmas: halinde, bu sahsa karsi, zorlama tedbirleri da-
hil olmak iizere, asafidaki maksatlar igin gerekli, makui tedbirleri
alabilir : ) .

L. a) Ugafin veya igindeki sahislarin veya mallanin giivenligini temin
nini

b) Ugak igindeki diizen ve disiplini muhafaza

c) Amlan sahsin yetkili makamiara teslim edilmesini veya isbu
béliim hiikiimieri uyarinca ugaktan indirilmesini temin.

2. Ugagin kaptani, almak hakkina sahip bulundugu zorlama
-tedbirlerini tatbik zzmmnda, miirettebatin diger iiyelerinden yardim

~isteyebilir-veya. onlara miisaade verebilir ve,-mecbur-etmemek sar---|
= tryle, yolcularin yardumint isteyebilir veya onlara=bu”yolda-miisaade—}-

verebilir. Bu miisaade olmadan, da, miirettebattan herhangi bir iiye
veya yolculardan herhangi biri, ucagin veya icindeki sahislarin ve-

ARTICLE 2

Without prejudice to the provisions of Article 4 and except when
the safety of the aircraft or of persons or property on board so requires,
1o provision of this Convention shall be interpreted as authorizing or
requiring any action in respect of offences against penal laws of a
poiitical nature or those based on racial or rg.ligious discrimination.

CHAPTER — II
Jurisdiction .
ARTICLE 3

1. The State of registration of the aircraft is competent to
exercise jurisdiction over offences and acts committed on board.

2. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction as the State of registration over
oflences committed on board aircraft registered in such State.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction
excrcised in accordance with national law. .

ARTICLE " 4

A Contracting State which is not the State of registration may
not interfere with an aircraft in flight in order to exercise its criminal
jurisdiction over an offence committed on board except in the follow-
ing chses: ' o

a) The offence has effect on the territory of such State;

b) The offence has been committed by or against a national or
permanent resident of such State;

c¢) The offence is against the security of such State;

d) The offence consists of a breach of any rules or regulations
relating to the flight or manoeuvre of aircraft in force in such State;

e) The exercise of jurisdiction is necessary to ensure the obser-
vance of any obligation of such State under a multilateral international
agreement. . : .

CHAPTER — III
Powers of the aircraft commander
-ARTICLE 5

1. The provisions of this Chapter shall not apply to offences and
acts committed or about to be committed by a person on board an
aircraft in flight in the airspace of the State of registration or over
the high seas or any other area outside the territory of any State
unless the last paint of take-off or the next point of intended landing
is situated in a State other than that of registration, or the aircraft
subsequently flies in the airspace of a State other than that of
registration with such person still on board.

2. Notwithstanding the provisions of Article 1, paragraph 3, an
aircraft shall for the purposes of this Chapter, be considered to be in
flight at any time from the moment when ail its external doors are
closed following embarkation until the moment when any such door is
opened [or disembarkation. In the case of a forced landing, the provisi-
ons of this Chapter shall continue to apply with respect to offences
and acts committed on board until competent authorities of a State
take over the responsibility for the aircraft and for the persons and
property on board. .

ARTICLE 6

1. The aircraft commander may, when he has reasonable grounds
to believe that a person has committed, or is about to commitl, on
board the aircraft, an otfence or act contemplated in Article 1, parag-
raph 1, impose upon such person reasonable measures including restra-
int which are necessary: ’ .

a) To protect the safety of the aircraft, or of person or property
therein; or B

b) To maintain good order and discipline on board, or

c) To enable him to deliver such person to competent authorities
or to disembark him in accordance with the provisions of this Chapter.

2. The aircraft commander may request or authorize, but not
require, the;__»as_y:s_istan_ec of -passengers—to restrein—any- person—-whom-
lie Hs>-entitled—fo-restrafm* Any—crew—member—orpassenger-Toay -alse—
take reasonable preventive measures without such authorization when
he has reasonable grounds {o believe that such action is immediately
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Jya mallarn.giivenligini;temin. igin derhal almmast, gerekti
~hietenterte-trerricttt Tkl timieyict—tedbirt atabilin.

_ _ ""MADDE T
1. 6 nct madde hiikiimleri uyarinca bir sahis haklkinda ahinmig
olan zorlama tedbirlerinin uygulanmast ugagin indigi herhangi bir
noktada sona erer.. . o
Asagidaki durumlar harigtir ¢
a) Bu nokta Akit olmayan bir Devletin iilkesinde isc ve bu Dev-
letin yetkili makamlan ilgili sahsin indirilmesine miisaade etmiyor-
larsa veya zorlama tedbirleri, bu sahsin 6 nc1 maddesinin 1, (c) pa-
‘ ragrafi uyarinca yetkili makamlara teslimi maksadiyle alinmamigsa;
b). Ugak mecburi inis yapmis ve ucagn kaptam ilgili sahsi yet-
kili makamlarca teslim edebilmek imkAnina sahip degilse;
¢) lgili salus zorlama tedbirleri -altinda bu noktadan iteye go-
tiiriilmesine nza gosterirse, .
. 2; Ucagin kaptam en kisa miiddet zarfinda ve miimkiinse,
icinde 6 nc1 madde hilkiimleri uyannca zorlama tedbirine tabi tutul-
mus bir sahusla birlikte ucafin inis  yapacagn Devlet iilkesine inme-
den @nce, amlan Deviet yetkili makamlarins, ugakta zorlama tedbiri
uygulanan bir sahsin bulundugundan ve bu tedbirin nedenlerinden

haberdar etmek zorundadir... -

MADDE &

1. Ugak kaptam, 6 nc1 maddenin 1 nci paragrafimn a) veya

b) Fikralar: bakimmdan gerekli- gordiigii takdirde, 1 nci b) parag-
rafinda 6ngoriilen bir fiili isledifine veya islemek iizere olduguna,
makul nedenlerle inandifn bir sahsi, ugagn inis yaptift herhangi
bir devlet iilkesinde ugaktan. indirebilir.

2. Ugak kaptam, bu madde uyannca, iilkesinde herhangi
bir sahs1 ugaktan indirdigi devletin yetkili makamlanna, bu indirme
olay: ve nedenleri hakkinda rapor verir. .

.~ MADDE 9

1. Ugak kaptami, - ugagin iginde, ugagm tescil edildigi Devletin
ceza Kanunlanna gore ciddi bir sug teskil ettiffi kanaatinde oldugu
bir fiili ika ettifine' makul nedenierle inandif herhangi bir gahst,
ugagin iilkesine indigi, herhangi bir Akit Devletin yetkili makamla-
rima teslim edebilir. o .

2. Ucak kaptan:, en kisa siire iginde ve miimkiinse, bir dnceki
paragraf hiikiimieri uyannca teslim etmek niyetinde oldugu sahis
ugakia bulundugu halde bir Akit Devletin iilkesine inis yapmadan

once o devletin yetkili makamlanna, bu sahsi teslim etmek niyetini
v¢ bunun nedenlerini bildirir.

3. Ucak kaptani, bu madde hiikiimleri geregince samin teslim
edildigi yetkili makamlara, ugagin tescil eden Devletin Ranunlanna
uygun olarak sahip bulunduju delil ve bilgileri verir.

MADDE 10

Isbu sbzlesmeye uygun olarak alinan tedbirler dolayisiyle ne
ugak kaptani, dier herhangi bir miirettebat herhangi bir yolcu, uga-
fin sahibi veya isleticisi, ne de ugusun adina yapiimis oldugu sahis,
hakkinda bu tedbirlerin alindift sahsin maruz kaldigt muamelelerle
ilgili herhangi bir kovusturmada sorumiu tutulamaz.

Cir i BOLOM < IV
. U;azzn_'Kdnun dist yollarla ele gegirilmesi

- @DDE BT

1. Kanunsuz gsekilde, siddet veya siddete bagvurma tehdidiyle,
ugaktaki bir sahis, ucug halindeki bir ugagin faaliyetini engelledigi
kontrolunu ele gecirdigi veya kontrolu altina aldifi, veya biyle bir
fili tamamlamak (zere oldugu takdirde, Akit Devietler, ugagin
kontroliinii mesru kaptanina geri vermek veya onun, ucafi kontrola
devam etmesini saglamak igin biitiin uygun tedbirleri aliriar.

2. Bir Gnceki paragrafta Ongoriilen durumiarda, ugagin inig
vapuifh Akit Deviet, yolcularinm ve miirettebatin, miimkiin olur olmaz
yollarina devam etmelerine miisaade verir ve ugag ve yiikiinii megru
sahiplerine iade eder.

( Resnﬁ Gazete)
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raft or of persons or proper

ARTICLE 7
1. Measures of restraint imposed upon a person in accordance

with Article 6 shall not be continued beyond anypoint at which the *

aircraft lands unless:

a) Such point is in the territory of a non-contracting State and
its authorities refuse to permit dicembarkation of that person or
hose measures have been imposed in accordance with Article 6,
paragraph 1 ¢) in order to enable his delivery to competent Authorities;

b) The aircraft makes a forced landing and the aircraft com-
mander is unable to onward carriage under restraint.

2. The aircraft commander shall as soon as practicable, and if
possible before landing in the territory of a State with a person on
board who has been placed. under restraint in accordance with the
provisions of Article 6, notify the authorities of such State of the fact
that a person on board is under restraint and of the reasons for such
restraint.

ARTICLE 8

1. The aircraft commander may, in so far as it is necessary
for the purpose of subparagraph a) or b) of paragraph 1 of Article 6,
disembark, in the territory of any State in which -the aircraft lands
any person who he has reasonable grounds to believe has committed,

or is about to commit, on board the aircraft an act contemplated in .

Article 1, paragraph 1 b). .

2. The aircraft commander shall report to the authorities of the
State in which he disembarks any person pursuant to this Article,
the fact of, and the reasons for, such disembarkation.

ARTICLE 9

1. The aircraft commander may deliver to the competent aut-
horities of any Contracting State in the territory of which the aircraft
lands any person who he has reasonable. grounds to believe has
committed on board the aircraft ar act which, in his opinion, is a
serious offence according to the penal law of the State of registration
of the aircraft.

2. The aircraft commander shall as soon as practicable and if
possible before landing in the territory of a Contracting State with
a person on board whom the aircraft commander intends to deliver
in accordance with the preceding paragraph, notify the authorities
of such State of his intention to deliver such a person and the reasous
therefor.

3. The aircraft commander shall furnish the authorities to whom
any suspected offender is delivered in accordance with the provisions
of this Article with evidence and information which, under the law
of the State of registration of the aircraft, are lawfully in his possess-
jon.

ARTICLE 10

For action taken in accordance with this Convention, neither the
aircraft commander, any other member of the crew, any passenger,
the owner or operator of the aircraft, nor the person on whose behalf

the flight was performed shall be held responsible in any proceeding .

account of the treatment undergone by the person against whom the
actions were taken.

CHAPTER — IV
Unlawful Seizure of Aircraft
ARTICLE 11

1. When a person on board has unlawfuily committed by force

or threat thereof an act of interference, seizure, or other wrongful’

exercise of control of an aircraft in flight or when such an act is
about to be committed, Contracting States shall take appropriate
measures to restore control of the aircraft to its lawful commander or
to preserve his control of the aircraft.

2. In the cases contcmplated in the preceding paragraph the g

Contracting State in which the aircraft lands shall permit its passengers
and crew to continue their journey as soon as practicable, and shail

veturn the aircraft and its cargo to the persons lawifully entitled to '

possession.

Yy
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BOLUM — V CHAPTER — V
Devletlerin yetkileri ve yiikiimlilliikleri Power and Duties of States
MADDE 12 ARTICLE 12

Herhangi bir Akit Devlet, diger bir Akit Devletin sicilinde ka-
. yth bir ugagin kaptamumn, herhangi bir salisi 8 nci maddenin 1 nci
paragrafi uyarninca ugaktan indirmesine miisaade etmek zorundadur.

MADDE 13

1 — Herhangi bir Akit Deviet, ucak kaptaninin 9 uncu madde-
nin ! inci paragrafi uyarinca teslim ettigi herhangi lgir sahs: teslim al-
mak zorundadir, .

2 — Herhangi bir Akit Devlet, sartlarin gerefi olarak® gordiigii '
takdirde, teslim aldig1 veya !1 inci maddenin 1 inci paragrafinda on-

goriilen bir fiili islediginden siiphelcnilen bir sahsi gozaltina alir veya
muhafazas) igin gerekli diger tedbirleri alir. Gézaltina alma ve diger
" tedbirler, o Devletin kanunlar1 uyarinca olur, fakat, sadece ceza yar-
glamast veya iade islemlerinin baslatiimasim miimkiin kiimak icin
gerekli makul bir siire boyunca devam edebilir.

3 — Onceki paragraf uyarinca gbzaltina ahinan bir sahsin, va-
tandasi oldugu Devletin en yakindaki ilgili temsilcisiyle derhal irti-
bat kurmasina yardimca Slunur., -

4 — 9 uncu maddenin 1 inci paragraf hiikiimleri uyarinca bir
sahsin teslim edildigi veya bir ugagin, 11 inci maddcnin ! inci parag-
~afinda Ongériilen bir filin islenmesinden sonra iilkesine _inmis ol-
dugu herhangi bir Akit Devlet, derhal Olay hakkinda. bir hazirhk so-
rusturmast yapar. '

5 — Bir Devlet, bu madde uyarinea bir. sahs1 gozaltina alinca,
ucagin tescil edildii Devlete, z.. altina alinan sahsin uyrugu bulun-
dugu Devlete ve gerekli gériiyorsa, djger ilgili Devletlere, o sahsin
gozaltina alindifi ve gozaltina alinmasim gerektiren sartlart derhal
bildirir. Bu maddenin 4 iincii paragrafinda Ongoriilen hazirhik so-
rugturmasini yapan Devlet, bulgulartm, amilan Devletlere derhal bil-
dirir ve kaza yetkisini kullanmak niyetinde olup olmadigim belirtir.

MADDE . 14

1 — Herhangi bir salis, 8 inci maddenin 1 inci paragrafi uya-
rinca ucaktan indirildigi veya 9 uncu maddenin 1 inci paragrafi uya.
ninca teslim edildii veya 11 inci maddenin 1 inci paragrafinda &n-
goriilen bir fiili ika ettikten sonra ucaktan indigi zaman, yolculu-
guna devam etmek istemez veya devam edemezse ve inis yapilan
Devlet, eger_ sézkonusu kisi kendi yyrugunda degilse veya daimi ika-
-metgidhi kendi iilkesinde bulunmuyorsa o kisiyi uyrugunda oldugu
veya daimi ikametgihinin bulundugu Devletin iilkesine veva, hava
yolcutuguna baslamis oidufu Devletin iilkesine geri gonderebilir.

", 2 — Ne ugaktan indirme, ne teslim, ne 13 {incii maddenin 2 nci
paragrafinda Gngorillen gézaluna alma ve diger tedbirler, ne de
sézkonusu sahsin geri ginderilimesi, sahislanin giris ve kabuliine ilig- .
kin kanunlart bakimindan ilgili Akit Devietin iilkesine kabul edilme
seklinde telakki olunmayacak ve isbu Sozlesmedeki higbir hiikiim,
bir Akit Devletin sahislarin kendi iilkesinden gikanlmasina iligkin
kapunlarim etkilemeyecekitir.

MADDE 15

1 — 14 iincii madde hiikiimleri sakli kalmak sartiyle, 8 inci mad-
denin [ inci paragrafi uyarinca ucaktan indirilen ve 9 uncu madde-
nin 1 inci paragrafi uyarinca teslim edilen veya 11 inci maddenin
1 inci paragrafinda &ngériilen bir fiili ika ettikten sonra ucaktan
inen ve yolculufuna devam ectmek isteyen herhangi ‘bir sahis, inis
yapila~ Devletin kanuniarina e iade islemi veya ceza kovustur-
mast :ikimmdan orada kain. . gerekli olmadik¢a, miimkiin olur
olrr stedigi istikamete gitme:.:e serbesttir. .

. — Ulkeye giris ve kabule, sugiularin iadesine ve iilkeden cika.

" . aaya iliskin kanun hiikiimleri sakh kalmak sartiyle, iilkesinde
-~ 4 inci -maddenin ! inci paragrafi uyarinca ugaktan indirilmis. veya 9.

-umcu maddenin | inci paragrafi uyarmnca teslim edilmis veya: §I- $mei--

maddenin ! inci paragrafinda 6ngoriilen bir fiili ika ettiginden siip-
helenilen ve ucaktan inmis olan bir sahis hakkinda bir Akit Devlet,
onun muhafazas: ve giivenligi igin, benzer durumlarda kendi uyruk-
larmna tatbik olunandan farkli bir muamele tatbik etmeyecektir,

Any Contracting State shall allow the commander of an aircraft
registered in another Contracting State to disembark any person pur-
suant to Article 8, paragraph 1. :

| ARTICLE 13 .

1. Any Contracting State shall take delivery of any person whom
the aircraft commander delivers pursuant to Article 9, paragraph 1.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any
Contracting State shall take custody or other measures to ensure the
presence of person suspected of an act contemplated in Article 1}
paragraph | ant of any person of whom it has taken delivery.

The custody and other measures shall be as provided in the law
of that State but may only be continued for such time as is reasonably
necessary to enable any criminal or extradition procedings to be insti-
tuted. O A

3. Any person in custody pursuant to the previous paragraph
shall be assisted in communicating immediately with the nearest app-
ropria&.e\ representative of the State of which he is a national.

4. Any Contracting State, to which a person is delivered pursuant
to Article 9, paragraph 1, or in whose territory an aircraft lands foilow
g the commission of an act contempiated in Article 11, paragraph I,
shall immediately make a preliminary enquiry into the facts.

5. When a State, pursuant to this Article. has taken a person into
custody, it shall immediately notify the State of registration of the
aircraft and the State of nationality of the detained person and if it
considers it advisable, any other interested State of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrant his de-
tention. The State which makes the preliminary enquiry contemplated
in paragraph 4 of this Article shall promptly report its findings to the
said States and shall indicate whether it intends to exercise jurisdic-
tion. :

1. When any person has been disembarked in accordance with
Article 8, paragraph 1, or delivered in accordance with Article 9, pa-
ragraph 1, or has disembarked after committing an act contemplated
in Article 11, paragraph 1, and when such person cannot or does not
Jesire to continue his journey and the State of landing refusus to admit
him, that State may, if the person in question is not a national or per-
manent resident of that State, return him to the territory of the State

- of which he is a national or permanent resident or to the territory of

the State in which he began his journey. by air.

2. Neither disembarkation, nor delivery, nor the taking of custo-
dy or other measures contemplated in Article 13, paragraph 2, nor
return of the person concerned, shall be considered as admission to
the territory of the Contracting State concerned for the purpose of
its law relating to-entry or admission of persons and nothing in this
Convention shail affect the law of a Contracting State relating to the
expulsion of persons from its territory.

ARTICLE 15 - .

1. Without prejudice to Article 14, any person who has been
disembarked in accordance with Article 8, paragraph 1, or delivered in
accordance with Article 9, paragraph 1, or has disembarked after com-
mitting an act contemplated in Article 11, paragraph 1, and who
desires to continue his journey shall be at liberty as soon as practi-
cable to proceed to any destination of his choice unless his presence
is required by the law of the State of landing for the purpose of .
extradition or criminal proceedings. : '

2. Without prejudice to its law as to eatry and admission to,
and extradition and expuision from its territory, a Contracting State
in whose territory a person has been . disembarked in accordance

__with Article _5,wparaguph l,-orAglizmd in-accordance with--Articie-.-
-9:paragraph-1-er- has-disembarked -and-isisuspecicd-of~mving- com -

mitted an act contemplated in Article i1, paragraph 1, shall accord -
to such person treatment which is no less favourable for his protec-
tion and security than that accorded to nationals of such Contract
ing State in like circumstances.

vy




8 ARALIK 1975 -

(Resmi Gazete)

Sahife :5

CHAPTER - VI
- Otlier;_Provisions--." .

1 — Bir Akit Devlette tescil edilmis bir ucakta islenen suglar,
suclularin iadesi bakimindan, sadece iglendikleri yerde degil aym
zamanda uga@h tescil eden Devletin iilkesinde de 1slenmns gibi mua-
meleye tabi tutulurlar,

2 — Onceki paragrafin hiikiimleri sakli kalmak sartiyla, bu Soz-
lesmenin higbir hiikmii, suqlumm 1ade51 yukumlulugunu dogurdugu
selulde telakki edxlema.

MADDE 17

Akxt Devletler, ucakta islenen bir su¢ dolayistyle kovusturma
’veya tutuklama igin herhangi bir tedbir alirlarken veya baska bir
sekilde kaza yetkilerini kullamirlarken, hava seyriiseferinin giivenligi
ve diger menfaatleri bakimindan gereken. dikkati gosterecekler ve
ucagin, yolcularin, miirettebatin veya yiikiin gereksiz olarak gecikme-
sini dnleyecek sekilde hareket edeceklerdir.

MADDE 18 ,

Aht Devletler, hlcbir Devlette tescil edilmemis ugaklar isleten
mixsterek hava ulagtirma igletmeleri veya milletleraras: isletme tesek-
kiilleri kurarlarsa, duruma gére, aralarindan birini, bu sdzlesmenin
amagtant bakimindan tescil eden Devlet sayilmak {izere tayin edecekler
ve bunu Milletlerarasy Sivil Havacihk Teskilatina bildireceklerdir. Bu
teskilat da, bu hususu, bu sozlesmeye taraf olan biitiin devletlete duyu-
racaktir, ..

o BOL“M -_ VII
. -Nihai Hiikiimler
- © "'MADDE 19 -

1sbu Sozlesme, 21 nci madde hiikiimleri geregince yiiriirliige gire-
.- cefii tarihe kadar, Birlesmis Milletlerin veya lhtisas tesekkiillerinden
birinin o tarihte tiyesi bulunan herhangi bir devlet adina imzalanmaya
aqk tutulacakm'. s .

T

MADDE 20

1 — Isbu sdzle;me, imzalayan devietlerin ahayasa usullerine
uygun olarak onaylanacaktir.

' 2°—= Onay. belgelen Mxllet!er‘z.lrasi Sml Havacilik Tegkildtina tev-
Cdi ed.decekm'.

" MaADDE 21
1 — 1sbu Sézlesme oniki imzalayan Devletin onay belgelerini

~tevdi ve omnikinci onay belgesinin tevdiinden sonraki doksaninci giinde

ou Devletler arasinda yiiriirliige girecektir. Bundan sonra onaylanan
her Devlet bakimindan Sézlesme, onay belgesinin tevdiinden sonraki
doksaninct glinde yiiriirliige girecektir.

2 — Isbu Stzlesme yiiriirliige girdiginde Milletlermgsn Sivil Hava.
calik Teskilaty tarafindan Birlesmis Millet Genel Sekreteri nezdinde
tesci! ettirilecektir.

MADDE 22
1 — tsbu Sozlesme. yiiriirliige girdikten sonra, Birlemis Mlllel-
ler veya lhtisas Tesekkiillerinden birinin iiyesi bulunan herhangi bir
Devletin katilmasina agik olacaktir.
2 — Bir Devletin katiimasi, katilma belgesini Milletleraras1 Sivil
Havacihk Tegkilstina tevdi etmesi ile ve katilma keyfiyeti belgenin

. tevdi tanhmden sonraki doksamnci giinde hiikiim ifade edecektir.

Lei . MADDE- 23

l - Akxt Devletlerden herhangi biri Milletlerarast Sivil- Havac
lik. Teskildtina bir ihbarda.bulunmak surcnyle bu Soézlegmeyi feshede
bilir,

2 - Isbu fesih keyfiyeti, Milletleraras1 Sivil Havacihik Teskilat:
tarafindan gekilme ihbannin alinmasindan 6 ay sonra hiikiim ifade
edecektir.

) - MADDE. 24 ’

1 — ki veya daha fazla Akit Deviet arasinda bu Sézlesmenin
yorumlanmasi veya uygulanmasi hususunda ortaya ¢tkan anlagmazlik
miizakere yolu ile halledilemez ise, taraflardan birinin talebi iizerine,
hakeme sunulacaktir. Tahkim talebi tarihinden itibaren 6 ay iginde
taraflar hakem heyetinin tegekkiil tarz1 halkinda anlagmaya varamaz-

— ARTICLE -16
1. Offences committed on aircraft registered in a Contracting’
State shall be treated, for the purpose of extradition, as if they had
been committed not only in the place in which they have occurred
but also in the territory of the State of registration of the aircraft,
2. Without prejudice to the provisions of the preceding parag-
raph, nothing in this Convention shall be deemed to create an obliga-
tion to grant extradition. .

ARTICLE 17

In taking any measures for investigation or arrest or otherwise
exercising jurisdiction in connection with any offence committed on
board an aircraft the Contructing States shall pay due regard to the
safety and other interests of air navigation and shall so act as to
avoid unnecessary delay of the aircraft, passengers, crew or cargo.

ARTICLE 18

If Contracting States establish Jomt air transport operating or-
ganizations or international operating agencies, which operate airc-
raft not registered in any one State those States shall, according
to the circumstances of the case designate the State among them
which, for the purpose of this Convention shall be considered as.
the State of registration and shall give notice thereof to the Inter-
national Civil Aviation Organization which shall communicate the
notice to all States Parties to this Convention.

CHAPTER — VII
Final Clauses,
ARTICLE 19 )
Until the date on which this Convention comes into force in
accordance with. the provisions of Article 21, it shall remain. open
for signature on behalf of any State which at that date is a member
of the United Nations or of any of the Specialized Agencies.

ARTICLE 20 S
1. This Convention shall be subject to ratification by the sig. '
natory States in accordance with their constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the
International Civil Aviation Organization. .

ARTICLE 21

1. As soon as the twelve of the signatory States have deposited
their instruments of ratification of this Convention, it shall come
into force between them on the ninetieth day after the date of the
deposit of the twelfth instrument of ratification. It shall come into
force for ecach State ratilying thereafter on the ninetieth day after
the deposit of its instrument of ratication.

2. As soon as this Convention comes into force, it shall be
registered with the Secretary-General of the United Nations by the
[nternational Civil Aviation Organization, :

ARTICLE 22

1. This Convention shall, after it has Some into force, be open
tor accession by any State member of the United Nations or of any
of the Specialized Agencies. :

2. The accession of a State shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with the International Civil Aviation
Organization and shall take effect on the mneneth day after the
date of such deposit, :

ARTICLE 23 AT

1. Any Contracting State may denounce this Convention by-
notification addressed to the International Civil Aviation Omnm-
tion.

2, Denuncx:mon shall take effect six months after the date of
receipt by the International Civil Aviation Organization of the notifi- .
cation of denunciation.

. }

ARTICLE 24 R
1. Any dispute between two or more Contracting Slates concern. -
ing the interpretation or application of this Convention which cannot
be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the .
request for arbitration the Parties are unable to agree on_ the or
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‘larsa, taraflardan herhangi biri anlagmazhj Divan Statiisiine uygun
olarak yapilacak bir miiracaatla, Millctleraras Adalet Divamna gétii-
rebilir. .
. 2 — Her Devlet, bu Sézlesmeyi imzalarken veya onaylarken veya
- Sézlesmeye katilirken bir dnceki paragrafla kendisini bagh saymadigi-
n1 beyan edebilir. Bdyle bir ihtirazi kayit ileri siirmiis olan herhangi
. bir Akit Deviete karst diger Akit Devietler dnceki paragrafla bagh
sayilmayacaklardir, :
"3 — Onceki paragraf uyarinca bir ihtirazi kayt ileri siiren Akit
Devlet, Milletlerarasi Sivil Havacilik Tegkilduma bildirmek suretiyle
"her zaman jgin bu kayd: geri alabilir.

: MADDE 25
, Bu. Sozlesmeye 24 iincii madde hiikiimleri disinda, herhangi bir
-fhtirazi kayit ileri siiriilemez, .

MADDE 26

Milletleraras: Sivil Havacili': “eskildt1 agagidaki hususlar: Birles.

~"~ig Milletlerin veya Ihtisas Tescskiillerinde herhangi birinin . iyesi
alunan biitiin Devletlere bildirecektir ;

a) Soziesmeye konan her imzay: ve tarihini,

b) ' Tevdi olunan her onay veya katiima beigesini ve tarihini,

¢) Bu Sozlesmenin, 21 inci maddenin 1 inci paragraft hiikiimleri
uyarinca yiiriirliige giris tarihi,

d) Her gekilme ihbarimn alimsima ve tarihini,

e) 24 iincii madde hiikiimlerine gbre yapilan her beyan veya

ibarin alinisim ve tarihini, . )

Yukandaki hususian tasdiken usulii veghile hiikiim etlerine yetki-
Ii kilnan ve asafida imzalan bulunan tam yetkili Temsilciler bu
Sozlesmeyi imza etmiglerdir.

Ingilizce Fransizea ve Ispanyolca iic mutcber metin halinde Bin-
dokuzyiizaltmsiic yih Eyliil ayinin ondérdiincii glinii Tokyo’da tan-
zim edilmigtir. -

Bu Sozlesme, Milletlerarast Sivil Havacilik Teskilitina tevdi edi-
lecek ve 19 uncu madde hiikiimleri uyarinca bu Teskilit nezdinde
imzaya agik bulundurulacaktr. Sozii gegen Teskilat, Sozlesmenin
onayl: 6rneklerini Birlesmis Milletler ve Ihtisas Tesekkiillerinden her-
hangi birinin iiyesi bulunan biitiin Devietlere gonderecektir.

(Resmi Gazete)
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ganisation of the arbitration, any one of those Parties may refer
the dispute to the International Court of Justice by request in con- )
formity with the Statute of the Court. - . )

2. Each State may at the time of signature .or ratification of
this Convention or accession thereto, declare that it does not consi-
der itself bound by the preceding paragraph. The other Contracting
States shall not be bound by the preceding paragraph with respect
to any Contracting State having made such a reservation.

3. Any Contracting State having made a reservation in accor-
dance with the preceding paragraph may at any time withdraw this
reservation by notification to the International Civil Aviation Oc-
ganization. TR

.

ARTICLE - 25 -~ .o o -

Except as provided by Article 24. no reservation may be made
to this Convention. : S ‘

ARTICLE 26 )

The International Civil Aviation Organization shall give notice
to all States Members of the United Nations or of any of the Speci-
alized Agencies : o

a) of any signature of this Convention and the date thereof:

b) of the deposit of any instrument of ratification or accession
and the date thereof; Coe .

"c)™of the date on which this Convention comes
accordance with Article 21, paragraph 1; .

d) of the receipt of any notification of denunciation and the
date thereof; and E o

e) of the receipt of any declaration or notificantion made un-

into force in

" der Article 24 and the date there of.

IN WITNESS WHEREOF the undersigﬁed Plenfpotentiaries.
having been duly authorized, have signed this Convention. -
DONE at Tokyo on the fourteenth day of September One Tho-

- usand Nine Hundred and Sixty-three in three authentic texts drawn_

up in the English, French any Spanish languages. -

This Convention shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization with which, in accordance with Article 19, it-
shall remain open for signature and the said Organization shall send
certified copies thereof to all States Members of the United Nations

or of any Specialized Agency. - ; .
- - ’v.‘f."‘».—"
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Milll E3itim Bakanhgindan :

Rarar Sayss: 15153 )
1 — Ege Universitesi, Ziraat Fakiiltesinde acitk bulunan 1250 lira
<kl Hayvan yetistirme ve Su Urilnleri Krsiisiindeki Profesdritige,
«Ute Kurulu tarafindan secilen ve se¢imi Uiniversite Senatosunca kabul
edilen, aym Fakillle Hayvan Yetistirme ve Su Urilnlerl Kilrsiisiinde Do-
cent Dr. Metin Sengonca, 1750 sayili Kanunun 24 lincl maddesi geregince
eiabilecegt aylikla atanmugtir. )
2 — Bu karan Milll Eitim Bakam ylUritiir.

5/8/1975 '
CUMHURBASKANI
. FAHRI S. KORUTURK
Bagbakan V. Milll Egitim Bakam
Prof. Dr. N. ERBARAN A. N. ERDEM

Karar Sayiss: 15154

1 — 1750 sayili Kanunun 23 lncil ve gecicl 10 uncu maddeleri ile,
aUniversiteier Ogretim Uyelerinin Secimler! ve Profesiritige ylikseltiimelerl
hakianda Tilzilks in 19 uncu maddesi hilkimleri uyarinca, Ankara Uni-
versitesi, Tip Fakiiltesi Fakiilte Kurulunca secilen ve secimi tniversite
Senatnsunca kabul edilen aym Fait'''e Deri ve Zlhrevi Hastahkiar: Kiir .
slstt -~entl Dr. Atif Taspmarn adroya bagli olmaksizin ve ayh#im
Doc ..: kadrosundan almak f{izere tIniversite Profesdrilifine atanmasi
uygun sorilmistir, .

2 — Bu karart Milll Egitim Bakan: yiiriittir.

Sl g Bukantititan:

R

Prof. Dr. N. ERBAKAN

Karar Saypsy: 15155 : L e e

1 — Ankara Universitesi, Tip Fakliltesinde agik bulunan 1250 lira '
aylikli, Anesteziyoloji ve Reanimasyon Kilrsiisiindeld Profestrliiige, Fa-
kilte Kurulu tarafindan secilen.ve secimi Untversite Senatosunca uygun
gorillen, aym Faklilte Anesteziyoloji ve Reanimasyon Klrsiisinde Do-
¢ent Dr, Birsen Alkkartal, 1750 sayili Kanunun 24 {incii maddes! geregin-
cs alabilecegi aylikla atanmugtar, . - B

2 — Bu karar1 Milll E§itim Bakan: ylirtittir,

. . 5/8/1976- - . :

- CUMHURBASKANI
= ) o FAHR! S: KORUTURK
Bagbakan V. M Eﬂum Bakam. )
. A N. ERDEM. -

Karar Sayst: 15156

1 — Ankara Universitesi, Ziraat Fakilltesinde acik bulunan 2000
lira aylikh, Bag- Bahce Klrsiisindeki ProfesSriige, Fakiilte Kurulu ta.
rafindan secilen ve secimi Universite Senatosunca uygun goriilen, aym
Fakillte Bag-Bahce Kirslisinde Docent Dr. Yilmaz Fidan, 1750 sayilx
Kanunun 24 {hct maddesi geregince alabilecegi aylikla atanmustir. .

2 — Bu karan MUl Ejitinr Bakam yirdttr.

— - 5/8/1978 — :
PAHR! 'S..KORUTURK
Bagbakan V. Millt Egitim Bakam -

Prof. Dr. N. ERBAKAN - A. N. ERDEM
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